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La pluralité des interprétations suscitées par une même œuvre littéraire est un phénomène bien connu. Le volume explicatif accompagnant les directives pour l'enseignement du japonais au lycée (2018) en prend acte : parmi les compétences à développer dans l’enseignement de « Littérature japonaise » figure la nécessité de « réfléchir à la diversité des interprétations en tenant compte de la structure du texte, de son développement et des procédés d'expression ». L'approfondissement de cette compréhension est ainsi considéré comme un objectif important de l'enseignement littéraire. Toutefois, si les directives soulignent l'importance d'écouter les interprétations des élèves, de les valoriser et d'approfondir la réflexion en examinant leurs fondements, elles restent peu précises quant aux modalités concrètes de mise en œuvre.
La présente étude propose une analyse empirique de cette diversité interprétative à partir d'un corpus de tanka modernes et contemporains. En raison de leur brièveté — trente et une mores (5-7-5-7-7) —, ces poèmes semblent particulièrement adaptés à l'identification des points où les interprétations divergent. Dans cette perspective, une enquête qualitative a été menée auprès de vingt participants de différents âges et sexes. L'analyse des productions écrites et des entretiens montre que ces divergences ne s'expliquent pas uniquement par des différences dans la mémorisation du texte. Elles tiennent également à la présence de termes dont la référence demeure ambiguë, les lecteurs mobilisant leurs connaissances et leurs expériences propres pour construire le sens du poème.
À partir d'exemples tirés des entretiens, cette contribution examinera la manière dont les tanka sont reçus et les processus qui conduisent à des interprétations plurielles.

同じ文学作品を読んでいるのにもかかわらず、人によって解釈が異なることがあるのは、広く一般に知られた現象である。日本の国語教育では、高等学校の学習指導要領（平成30年度告示）解説国語編でも「文学国語」で身に着ける事項として「文章の構成や展開、表現の仕方などを踏まえ、解釈の多様性について考察すること」が挙げられており、解釈の多様性について理解を深めることが重要視されている。しかし、その指導法については、生徒の解釈を傾聴する姿勢を持ち、「それを豊かに意味付け、解釈の根拠を確かめながらより広く深いものに育てていく必要がある」とあるものの、実際にどう指導すべきなのかという具体性に欠けている。
　そこで、本研究では、一作品あたりの長さが31文字と短いため、解釈がどこで分岐したのかを分析するのに適していると思われる近現代短歌を対象に、解釈の多様性を実証的に分析する。調査の対象は年代・性別の異なる20名とし、記述およびインタビューにて解釈を聞いた結果、本文の記憶違い以外にも、示すものが曖昧である語彙を要因に、各人の知識や経験をもとに解釈が人により異なっていることが明らかになった。本発表では実際にインタビューでの事例を示すことで、どのように短歌が読解され、どこで解釈が分かれたのかという過程を検証する。
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